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Образец рубежного контроля по дисциплине

Ф ТПУ 7.1-21\01

«Практикум по культуре речевого общения

(первого иностранного (французский))


3 курс 5 семестр
Musées de la France

1. Traduisez du russe en français:

1) Нам рассказали, что эта выставка включает первые образцы Античного искусства.

2) Музей нашего города временно закрыт. 

3) Монна Лиза таинственно улыбалась многочисленным переписчикам, которые напрасно старались  уловить сущность  натуры и разгадать ее секрет.

4) Я боюсь, что вы не успеете посетить Музей прикладного искусства в Париже. 

5) Благодаря усилиям дипломатов, инцидент был исчерпан и прения прекратились. 

6) К сожалению, этот художник, не смог признать правду, он уступил и навсегда оставил живопись.

7) Неустойчивость доллара вызвала падение акций.

8) Эта мучительная работы  требует особого вознаграждения.

9) Выставка предметов искусства  из золота и серебра, выполненных русскими мастерами явилась настоящим событием в области  развития культурных связей  и  способствовала усилению взаимопонимания между России и Францией.

10) Предметы быта, знаки отличия  из частных коллекций представителей власти вызвали глубокий интерес и чувство уважения к незнакомой культуре.

11) Он приобрел входные билеты, пробрался через толпу туристов, чтобы поближе познакомиться с образцами одежды, датирующимися 17 веком, представленными в музее Моды и Костюма.

12) Эта женщина  проникла в душу художника и  стала основным источников вдохновения.

13) С большим удовольствием я представляю вам хранителя музея и члена выставочной комиссии и выражаю им свою признательность.

14) Мы не сомневаемся, что эта выставка дает полное представление о развитии станковой живописи, прикладного искусства и убедительно показывает мастерство русских творцов искусства.

15)Я хотел бы выразить особую признательность людям, которые находятся с нами в постоянном контакте и которые решили много важных вопросов, связанных с организацией выставки.

16) Он мне сказал, чтобы я не вешал этот портрет в этот мрачный угол.

17)Многие художники были близки ко двору, но почти никто из них не имел дворянских (de noblesse)  титулов.

18) Эту скульптуру группа художников сделала частным образом.

19)С полным основанием можно сказать, что коллекция Эрмитажа ни в чем не уступает ( ne céder en rien à ) коллекциям Лувра.

20)Если вы хотите воспользоваться его богатыми знаниями по живописи, поручите ему сделать доклад.

2. Terminez les phrases:

1)Il est regrettable que c’est surtout à titre posthume …

2) Il est nécessaire qu’un trésor tel que le Louvre …

3)Les pavillons du Louvre …

3. Conjuguez:

1) справляться au présent et au présent du subjonctif

4.  Ouvrez les parenthèses:

1) Les touristes expriment toujours le désir que le guide leur (faire) visiter les salles abritant la sculpture antique.

2) Demandez au peintre qu’il (peindre) votre portrait.

3) Nous craignions que, faute de temps, nous ne (voir) pas toutes les toiles exposées à l’Ermitage.

4) Avant mon départ pour la France, mes amis m’ont dit que je (aller) visiter tous les musées de Paris.

5) Désirez-vous que le guide vous (conduire) au Musée d’ Art Moderne?

6) Assis devant son chevalet, le peintre insistait pour que son modèle (se tenir) immobile.

7) Je tiens à ce que vous (visiter) le Musée du Jeu de paume.

8) J’attends que vous (apprécier) la Cruche cassée de Greuze.

9) La Convention ordonna que le Musée de la République (être ouvert) le 10 août 1792.

10) La Convention insista pour qu’on (transformer) la Grande Galerie du Louvre en musée.

5. Remplaçez les points:

1)Ce palais avec son escalier d’apparat était un magnifique … monumental.

2) A l’angle de la rue, on a démoli une vieille …, jadis peuplée de peintres et de sculpteurs.

3) Aujourd’hui les …  sont construits avec des éléments préfabriqués.

4) Des expositions de tous genres se succèdent dans … .

5) Indiquez votre … dans votre enquête biographique.

6) Il ... de la santé solide.

7) Je voudrais ... de cette occasion pour vous remercier.

8) ...- vous de cette assiette.
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